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Tasg 2:  Article for Local Newspaper on Lampeter.

Sant Pedr yn cynnal ei ŵyl flodau flynyddol
St, Peter’s Holds its Annual Flower festival.
Blodeuo Ysblennydd
Blooming Spectacular
Mae eglwys Sant Pedr yn cynnal ei ŵyl flodau flynyddol y penwythnos hwn i godi arian ar gyfer to newydd ac atgyweiriadau eraill.
St. Peter’s church hosts its annual flower festival this weekend to raise funds for a new roof and other repairs. 
Mae merched a dynion y dref yn brysur yn llenwi pob cornel o'r eglwys gyda threfniadau hardd i gyd yn seiliedig ar thema 'Cerddoriaeth Haf'.
The ladies and gentlemen of the town are busy filling every corner of the church with beautiful arrangements all based on a theme of ‘Summer Music.’ 
Mae'r garland dros y drws mynediad mewn rhosod gwyn yn seiliedig ar 'The Moonlight Sonata'.
The garland over the entrance door in white roses is based on ‘The Moonlight Sonata.’ 
Trefniadau'r allor yw 'Summer Time,' trefniant clyfar iawn gyda blodau haul a gwialen pysgota.
The altar arrangements are ‘Summer Time,’ a very clever arrangement with Sunflowers and fishing rods.
Mae'r llall yn cynnwys rhosynnau coch, carnasiwn gwyn, a llysiau'r hedydd glas tywyll, stondin cerddoriaeth, baton a llawer o defnydd baner, sy'n portreadu 'Noson Ddiwethaf y Proms'.
The other includes red roses, white carnations, and dark blue delphiniums, a music stand, a baton and a lot of bunting portraying 'The Proms Last Night'.
Mae un ffenestr wedi'i llenwi â rhosynnau melyn a pabi coch yr ŷd a llun o ddyn ifanc mewn gwisg unffurf. Roedd e mewn gatrawd Sir Fynwy, y 3ydd Bataliwn, ac fe'i lladdwyd yn Ypres yn 1916. Mae'r gerddoriaeth dalen Roses o Picardi yn yn cwblhau'r arddangosfa.
One window is filled with yellow roses and dark red poppies and a photograph of a young man in uniform. He was in the Monmouthshire regiment, 3rd Battalion, and was killed at Ypres in 1916. Roses of Picardy sheet music complete the display. 
Mae arddangosfa arall yn seiliedig ar y gân Purple Rain. Mae'r trefniant o lawer o wahanol flodau, ac i gyd mewn porffor, sy'n llenwi ffenestr a rhaeadrau dros yr ymyl.
Another exhibition is based on the song Purple Rain. The arrangement is of many different flowers, and all in purple, that fills a window and cascades over the edge.
Wrth i mi sefyll a gwylio'r arglwyddesau hyn yn creu eu harddangosfeydd hardd, rydw i'n syfrdanu ar eu sgiliau. Pan fydd popeth wedi'i gwblhau bydd yr eglwys yn edrych yn anhygoel.
As I stand and watch these ladies create their beautiful displays I am amazed at their skill. When everything is completed the church will look incredible.
Mae llawer mwy o arddangosfeydd i'w gwneud eto a byddaf yn ôl i'w gweld nhw i gyd ar ddydd Sadwrn.
There are many more exhibitions to do yet and I'll be back to see them all on Saturday.
Eglwys Sant Pedr, a adeiladwyd yn 1867, gyda'i tho uchel a phensaernïaeth gothig yn lle perffaith i gynnal gŵyl flodau, bydd pob man sydd ar gael yn cael ei llenwi â blodau.
St Peter's Church, built in 1867, with its high roof and gothic architecture is a perfect place to hold a flower festival, every available space will be filled with flowers.
Mae'r ffenestri gwydr lliw yn ychwanegu at harddwch yr eglwys hon. Mae rhai hwn dyddio o c.1875 to c.1950 a cynnwys un gan Wilhelmina Geddes (1888-1955) a un gan Kempe & Tower (1919).
The stained glass windows add to the beauty of this church. These dates from c.1875 to c.1950 and include one by Wilhelmina Geddes (1888-1955) and one by Kempe & Tower (1919).
Eglwys Sant Pedr yw'r eglwys fwyaf yn Llanbedr Pont Steffan. Mae'n eistedd ar safle Eglwys Ganoloesol c gellir gweld 1295 o rannau yn y fynwent. 
St Peter's Church is the largest church in Lampeter. It sits on the site of a Medieval Church
 c. 1295, parts of it can be seen in the cemetery.
Dywedodd y Parch Jones, ficer St Peter's, wrthyf pan ddaeth i Lanbedr Pont Steffan yn gyntaf byddai'r eglwys yn llawn ddydd Sul, ond erbyn hyn dim ond 30 o bobl sy'n dod yn rheolaidd.
Rev. Jones, vicar of St Peter's, told me when he first came to Lampeter the church would be full on Sunday, but now only 30 people come regularly.
Mae'r trefnwyr yn gobaithio hynny llawer o bobl yn ewyllys i ddod i'r yr wyl ac yn  codi a llawer o arian. Mae angen to newydd ar yr eglwys a bydd yn costio £ 100,000.
The organisers hope that lots of people will come to the festival and raise a lot of money. The church needs a new roof and will cost £ 100,000.
Mae'r wyl ar agor ddydd Sadwrn a dydd Sul o 10.00am tan 5.30pm.
The festival is open this Saturday and Sunday from 10.00am until 5.30pm.
Mae mynediad am ddim ond rhoddir croeso mawr i bob rhodd.
Entry is free but all donations will be gratefully received.
Bydd llawer o de a choffi a chacen i bawb. Peidiwch ag anghofio dod draw.
 There will be lots of tea and coffee and cake for everyone. Don’t forget to come along.
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